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Ïðè îáó÷åíèè ïîëüñêîìó ÿçûêó ðóññêîÿçû÷íûõ ó÷àùèõñÿ ïðåïîäàâà-

òåëü äîâîëüíî ÷àñòî ñòàëêèâàåòñÿ ñ òåì, ÷òî îäíî ðóññêîå ñëîâî ïåðåâî-

äèòñÿ íà ïîëüñêèé ÿçûê äâóìÿ ðàçëè÷íûìè ñëîâàìè. Íàïðèìåð, ðóññêîìó

ãëàãîëó æèòü ñîîòâåòñòâóþò äâà ïîëüñêèõ ãëàãîëà: ¿yæ è mieszkaæ, çíàòü � znaæ

è wiedzieæ, ïîíèìàòü � rozumieæ è pojmowaæ, ðóññêîå ñóùåñòâèòåëüíîå óãîë

ïåðåâîäèòñÿ êàê � k¹t è róg, âêóñ � gust è smak, ïðåñòóïëåíèå � przestêpstwo

è zbrodnia, ïåðåãîâîðû � rozmowy, negocjacje, pertraktacje, rokowania è ò.ï.

Îáúÿñíåíèå ðàçíèöû â ñåìàíòèêå è óïîòðåáëåíèè îäíèõ èç âûøåïðè-

âåäåííûõ ïîëüñêèõ ëåêñåì ìîæåò ñîñòàâëÿòü ñàìîñòîÿòåëüíóþ òåìó çàíÿòèé,

êàê, ê ïðèìåðó, ýòî èìååò ìåñòî ñ ãëàãîëàìè znaæ è wiedzieæ, â äðóãèõ

ñëó÷àÿõ ïðåïîäàâàòåëü îãðàíè÷èâàåòñÿ óêàçàíèåì íàèáîëåå ñóùåñòâåííîé

ðàçíèöû â çíà÷åíèè èëè óïîòðåáëåíèè ðàçëè÷íûõ ïîëüñêèõ ñëîâ. Êðîìå

òîãî, ñóùåñòâóåò ðÿä ïðèìåðîâ, êîãäà è ñàì ïðåïîäàâàòåëü, â òîì ÷èñëå

íîñèòåëü ÿçûêà, çàòðóäíÿåòñÿ ïðåäîñòàâèòü ó÷àùèìñÿ ÷åòêèå ïîÿñíåíèÿ

î ïðèíöèïàõ àäåêâàòíîãî âûáîðà ñðåäè íåñêîëüêèõ ïîëüñêèõ ñëîâ.

Ïðèìå÷àòåëüíî, ÷òî â òîì ñëó÷àå, êîãäà êàêîå-ëèáî îäíî ðóññêîå ñëîâî

ïåðåâîäèòñÿ íà ïîëüñêèé èëè êàêîé-ëèáî äðóãîé èíîñòðàííûé ÿçûê

ñ ïîìîùüþ äâóõ èëè áîëåå ñëîâ, ïðèíàäëåæàùèõ ê îäíîìó ñòèëåâîìó

ðåãèñòðó, âîçíèêàåò èíòóèòèâíîå ïðåäñòàâëåíèå î òîì, ÷òî òàêîé ôàêò äàåò

íàì îñíîâàíèå äëÿ èíòåðïðåòàöèè äàííûõ ñëîâ êàê ëåêñè÷åñêèõ (ñåìàí-

òè÷åñêèõ) ñèíîíèìîâ. Â òîì, ÷òî ýòî íå âñåãäà âåðíî, ìîæíî ëåãêî óáåäè-

òüñÿ õîòÿ áû íà òàêîì ÿðêîì ïðèìåðå, êàê ïåðåâîä íà àíãëèéñêèé ñëîâà

ÿçûê ñ ïîìîùüþ äâóõ ðàçëè÷íûõ àíãëèéñêèõ ëåêñåì: language è tongue.

Î÷åâèäíàÿ äëÿ ðóññêèõ ìåòîíèìè÷åñêàÿ ñâÿçü ìåæäó äâóìÿ ðàçëè÷íûìè

çíà÷åíèÿìè îäíîãî ñëîâà íå ÿâëÿåòñÿ ðåëåâàíòíîé äëÿ àíãëèéñêîãî

ÿçûêîâîãî ñîçíàíèÿ, îòòîãî â äàííîì ñëó÷àå íå ìîæåò áûòü è ðå÷è î òîì,

÷òî ýòè àíãëèéñêèå ñëîâà ìîãóò áûòü îõàðàêòåðèçîâàíû êàê ñèíîíèìû.

Â äðóãèõ ñëó÷àÿõ èíòóèòèâíîå ïðåäïîëîæåíèå î ñèíîíèìèè äâóõ èíîñòðàí-

íûõ ñëîâ, ïåðåâîäèìûõ íà ðóññêèé ÿçûê îäíèì ñëîâîì, ïðåäñòàâëÿåòñÿ

âïîëíå îáîñíîâàííûì. Íàïðèìåð, ýòî èìååò ìåñòî â ñëó÷àå ïàðû ãëàãîëîâ
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pojmowaæ è rozumieæ, ãäå ïåðâûé ãëàãîë îòëè÷àåòñÿ äèôôåðåíöèàëüíîé

ñåìîé �ïîíèìàòü ÷òî-ëèáî ñëîæíîå� è èìååò ñâîè ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèå

îñîáåííîñòè óïîòðåáëåíèÿ. Íàêîíåö, åñòü ñëó÷àè, êîãäà óñòàíîâëåíèå õàðàê-

òåðà ñåìàíòè÷åñêèõ âçàèìîîòíîøåíèé ìåæäó òàêèìè èíîñòðàííûìè ñëîâàìè

è óñòàíîâëåíèå èõ ñèíîíèìè÷åñêîãî ñòàòóñà ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé âåñüìà

ñëîæíóþ çàäà÷ó.

Íà ïåðâûé âçãëÿä, ìîæåò ïîêàçàòüñÿ, ÷òî äîñòàòî÷íî îáðàòèòüñÿ ê ñëî-

âàðÿì ñèíîíèìîâ ïîëüñêîãî ÿçûêà, ÷òîáû âûÿñíèòü, ÿâëÿþòñÿ ëè èíòåðå-

ñóþùèå íàñ ïàðû ñëîâ ñèíîíèìàìè. Îäíàêî, êàê ïðîäåìîíñòðèðîâàëî

íàøå èññëåäîâàíèå, òàêîé ñïîñîá íå ìîæåò âíåñòè ïîëíóþ ÿñíîñòü

â èíòåðåñóþùóþ íàñ ïðîáëåìó. Áîëåå òîãî, ìíîãèå ñëîâàðíûå ïîçèöèè

è ðåøåíèÿ àâòîðîâ ïðåäñòàâëÿþòñÿ òðóäíî îáúÿñíèìûìè. Ê ïðèìåðó,

øèðîêî ðàñïðîñòðàíåííûìè â ðàçëè÷íûõ ñèíîíèìè÷åñêèõ ñëîâàðÿõ

ÿâëÿþòñÿ ñëó÷àè, êîãäà ê îäíîìó ïîëüñêîìó ñëîâó ñèíîíèì ïðèâîäèòñÿ,

íàïðèìåð: kroiæ � ci¹æ, íî êî âòîðîìó èç ýòîé ãëàãîëüíîé ïàðû: ci¹æ

ñèíîíèì kroiæ óæå íå äàåòñÿ. Òî æå ñàìîå èìååì â ñëó÷àå ñ ãëàãîëàìè: robiæ

� czyniæ; åñëè ê robiæ ïðèâîäèòñÿ ñèíîíèì czyniæ, òî czyniæ, ïî ìíåíèþ

àâòîðîâ ñëîâàðÿ, ñèíîíèìîâ íå èìååò è ò.ï. Íå ìåíåå ñòðàííûì

ïðåäñòàâëÿåòñÿ ôàêò, êîãäà ðàçíûå ñëîâà, ïåðåâîäèìûå íà ðóññêèé ÿçûê

ñ ïîìîùüþ îäíîãî ñëîâà, èìåþò, ïî ìíåíèþ ñîñòàâèòåëåé ñëîâàðåé, îäèí

è òîò æå ñèíîíèì, è â òî æå âðåìÿ íå ÿâëÿþòñÿ ñèíîíèìè÷íûìè äðóã äðóãó.

Íàïðèìåð, ê ãëàãîëàì wymagaæ è ¿¹daæ (òðåáîâàòü) ïðèâîäèòñÿ â êà÷åñòâå

ñèíîíèìà îäèí è òîò æå ãëàãîë: chcieæ (õîòåòü), è â òî æå âðåìÿ ñëîâàðü íå

ðàññìàòðèâàåò èõ â êà÷åñòâå ñèíîíèìè÷íûõ äðóã äðóãó. Ïîäîáíûõ ñïîðíûõ

ëåêñèêîãðàôè÷åñêèõ ðåøåíèé â ñëîâàðÿõ äîñòàòî÷íî ìíîãî.

Îäíàêî äëÿ èçó÷àþùèõ ïîëüñêèé ÿçûê îñíîâíàÿ ïðîáëåìà çàêëþ÷àåòñÿ

â òîì, ÷òî ïðàêòè÷åñêè âñå ñëîâàðè ïîëüñêèõ ñèíîíèìîâ ñîñòàâëåíû ïî

ïðèíöèïó ñëîâàðåé � èíâåíòàðåé, êîòîðûå ëèøü ïåðå÷èñëÿþò ñëîâà

ñ ïîõîæèì çíà÷åíèåì. Äàííûå ñëîâàðè ðàññ÷èòàíû èñêëþ÷èòåëüíî íà

íîñèòåëåé ÿçûêà è ÿâëÿþòñÿ áåñïîëåçíûìè äëÿ èíîñòðàíöåâ, èçó÷àþùèõ

ïîëüñêèé ÿçûê. Ïî ñïðàâåäëèâîìó çàìå÷àíèþ Þðèÿ Àïðåñÿíà, ïðè

îâëàäåíèè èíîñòðàííûìè ñåìàíòè÷åñêèìè ñèíîíèìàìè íà ïåðâîå ìåñòî

âûõîäèò íå çàäà÷à îáîãàùåíèÿ ðå÷è, à çàäà÷à âåðíîé è òî÷íîé ñåëåêöèè

ñèíîíèìè÷åñêèõ ñðåäñòâ1. Ýòà çàäà÷à îñîáåííî ñëîæía â òîì ñëó÷àå, êîãäà

1 Þ. Ä. Àïðåñÿí, Ëåêñè÷åñêàÿ ñåìàíòèêà (ñèíîíèìè÷åñêèå ñðåäñòâà ÿçûêà), [â:] Èçáðàí-

íûå òðóäû. ò. I, Ìîñêâà 1995.
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ñâîþ íåãàòèâíóþ ðîëü èãðàåò èíòåðôåðåíöèÿ ðîäíîãî ÿçûêà, êàê â âûøå

óêàçàííûõ íàìè ñëó÷àÿõ.

Ðàññìîòðèì, íàïðèìåð, ïîëüñêèå ãëàãîëû ¿yæ è mieszkaæ, znaæ è wie-

dzieæ. Ïðèìå÷àòåëüíî, ÷òî ñàìè íîñèòåëè ïîëüñêîãî ÿçûêà ïî-ðàçíîìó

âèäÿò ñåìàíòè÷åñêèå îòíîøåíèÿ ìåæäó íèìè: èç 20 îïðîøåííûõ òîëüêî

äâîå îõàðàêòåðèçîâàëè ¿yæ è mieszkaæ êàê ñèíîíèìû, è 12 ïðè÷èñëèëè

ê ñèíîíèìàì ãëàãîëû znaæ è wiedzieæ. Çàìåòèì, ÷òî íè îäèí ïîëüñêèé

ñèíîíèìè÷åñêèé ñëîâàðü íå êâàëèôèöèðóåò èõ â êà÷åñòâå ñèíîíèìîâ.

×òîáû óñòðàíèòü ïðèíöèï ñóáúåêòèâíîñòè, îáðàòèìñÿ ê òåì íàó÷íûì

êðèòåðèÿì îòíåñåíèÿ ñëîâ ê ñèíîíèìàì, êîòîðûå âûðàáîòàíû â òåîðèè

äàííîãî âîïðîñà. Âèòîëüä Âèëþìàí, ïîäðîáíî ðàçáèðàÿ âñå ïðèçíàêè

ñèíîíèìèè, ïðèõîäèò ê âûâîäó, ÷òî íåîáõîäèìûìè è äîñòàòî÷íûìè äëÿ

ïðèçíàíèÿ ñëîâ ñèíîíèìèè ÿâëÿþòñÿ îáùèå ýòèì ñëîâàì ñåìàíòè÷åñêèå

è ôóíêöèîíàëüíûå ïðèçíàêè2. Â êà÷åñòâå îäíîãî èç âîçìîæíûõ ñïîñîáîâ

îïðåäåëåíèÿ ñåìàíòè÷åñêîé ñìåæíîñòè ñëîâ ïðåäëàãàåòñÿ àíàëèç îïèñàíèÿ

çíà÷åíèé ýòèõ ñëîâ â òîëêîâûõ ñëîâàðÿõ. Äâà ñëîâà ñ÷èòàþòñÿ ñåìàíòè-

÷åñêè ñìåæíûìè äðóã äðóãó, åñëè äàåòñÿ èõ ñëîâàðíîå èñòîëêîâàíèå

îäíîãî ÷åðåç äðóãîå. Ïîïðîáóåì èñïîëüçîâàòü ýòîò ïîäõîä ïî îòíîøåíèþ

ê ãëàãîëàì ¿yæ è mieszkaæ.

Ñëîâàðè ïîëüñêîãî ÿçûêà ïðèâîäÿò ñëåäóþùèå òîëêîâàíèÿ: mieszkaæ

� �zajmowaæ, u¿ytkowaæ jakie� pomieszczenie, przebywaæ gdzie� stale lub cza-

sowo�, ¿yæ � �byæ ¿ywym, egzystowaæ�. Êàê âèäèì, òîëêîâàíèÿ èõ çíà÷åíèé

âïîëíå ñàìîñòîÿòåëüíû è íå ïåðåñåêàþòñÿ, ÷òî äàåò âñå îñíîâàíèÿ íå

ïðè÷èñëÿòü èõ ê ñèíîíèìàì. Î÷åâèäíî, ÷òî íàøè ïîäîçðåíèÿ î âåðîÿòíîì

ñõîäñòâå çíà÷åíèé ýòèõ ñëîâ âûâîäÿòñÿ èç ñåìàíòèêè ðóññêîãî ãëàãîëà

æèòü, â êîòîðîì óæèâàþòñÿ äâà ñàìîñòîÿòåëüíûå çíà÷åíèÿ: �ÆÈÒÜ,

æèâàòü, î ïðåäìåòå îäóøåâëåííîì, ñóùåñòâîâàòü, áûòü, áûòü æèâûì èëè

â æèâûõ; ïðîòèâîïîë. óìåðåòü, áûòü ìåðòâûì. ×åëîâåê æèâåò òåëîì íà

çåìëå, äóõîì íà íåáåñàõ. Î ðàñòåíèè: ðàñòè, íå âÿíóòü, íå óñûõàòü. || Î ÷åëî-

âåêå ïðåáûâàòü ãäå, îáèòàòü, èìåòü æèëèùå, ïðåáûâàíèå. Âî âñåõ çåìëÿõ

æèâóò ëþäè. Æèâåì â ñâîåì äîìå�. Â òîëêîâàíèè ðóññêîãî ãëàãîëà æèòü

ñåìàíòè÷åñêèå ðàçãðàíè÷åíèÿ, ñâîéñòâåííûå äâóì ïîëüñêèì ëåêñåìàì ¿yæ

è mieszkaæ îáîçíà÷åíû êàê îòäåëüíûå çíà÷åíèÿ îäíîãî è òîãî æå ñëîâà

è àáñîëþòíî ñëèòû â ñîçíàíèè íîñèòåëÿ ÿçûêà, ïîñêîëüêó îáúåäèíåíû

îäíèì è òåì æå ÿçûêîâûì çíàêîì. Òàêèì îáðàçîì, ñåìàíòèêà ðóññêîãî

2 Â. Ã. Âèëþìàí, Àíãëèéñêàÿ ñèíîíèìèêà: Ââåäåíèå â òåîðèþ ñèíîíèìèè è ìåòîäèêó

èçó÷åíèÿ ñèíîíèìîâ, Ìîñêâà 1980.
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ãëàãîëà ïîçâîëÿåò óâèäåòü òó èíòåãðàëüíóþ ñåìó � �áûòü æèâûì�, êîòîðàÿ

ñêðûòà îò ñîçíàíèÿ íîñèòåëåé ïîëüñêîãî ÿçûêà.

Ñåìàíòè÷åñêèå ñâÿçè ìåæäó ãëàãîëàìè wiedzieæ è znaæ ïðåäñòàâëÿþòñÿ

íàìíîãî áîëåå ñëîæíûìè. Wiedzieæ � �mieæ wiadomo�ci na jaki� temat, byæ

�wiadomym czego�, orientowaæ siê w czym�, zdawaæ sobie sprawê z czego��,

znaæ � �mieæ wiedzê, wyobra¿enie, pojêcie o czym� lub kim�, wiedzieæ, co jest

czym i kto jest kim�. Òî åñòü, wiedzieæ � èìåòü çíàíèÿ â êàêîé-ëèáî îáëàñòè,

znaæ � óìåòü èäåíòèôèöèðîâàòü êîãî-ëèáî èëè ÷òî-ëèáî, áûòü çíàêîìûì

ñ êåì-ëèáî. Êàê âèäèì, â òîëêîâàíèè ãëàãîëà znaæ èñïîëüçóåòñÿ ãëàãîë wie-

dzieæ, áîëåå òîãî, â ñëîâàðíîé ñòàòüå âûäåëÿåòñÿ ñàìîñòîÿòåëüíîå çíà÷åíèå

ãëàãîëà znaæ, ïî÷òè äóáëèðóþùåå òîëêîâàíèå ãëàãîëà wiedzieæ: �Mieæ przy-

swojone wiadomo�ci, opanowane umiejêtno�ci w jakiej� dziedzinie, umieæ co�

dobrze � znaæ jêzyki�. Êàê âèäèì, ñåìàíòèêà äàííûõ ãëàãîëîâ äèôôóçíà, èõ

òîëêîâàíèÿ ïåðåñåêàþòñÿ, â ñâÿçè ñ ÷åì ìîæíî áûëî áû ïðåäïîëîæèòü

ôàêò èõ ñèíîíèìèè, èãíîðèðóåìûé ïîëüñêèìè ñëîâàðÿìè ñèíîíèìîâ.

Òàêèì îáðàçîì, âçãëÿä ñòîðîííåãî ÿçûêîâîãî íàáëþäàòåëÿ ñïîñîáåí

îáåñïå÷èòü áîëåå îáúåìíîå ðàññìîòðåíèå ñåìàíòèêè è óâèäåòü ñåìàíòè-

÷åñêóþ ñâÿçü òàì, ãäå åå íå çàìå÷àåò íîñèòåëü ÿçûêà. Ïîäîáíàÿ èññëåäîâà-

òåëüñêàÿ ïåðñïåêòèâà ñïîñîáíà íå òîëüêî ïðåäîñòàâèòü áîëåå ÷åòêèå

íàó÷íûå îñíîâàíèÿ äëÿ ñîñòàâëåíèÿ ñèíîíèìè÷åñêèõ ñëîâàðåé, íî

è äîëæíà ñîñòàâèòü òåîðåòè÷åñêóþ îñíîâó ïîñîáèé ïî îáó÷åíèþ ëåêñèêå

äëÿ èíîñòðàíöåâ. Ïðè ýòîì â êà÷åñòâå êðèòåðèÿ îòáîðà ñëîæíîé ëåêñèêè

äîëæåí ñòàòü èìåííî ôàêò íàëè÷èÿ â ïîëüñêîì ÿçûêå äâóõ èëè áîëåå ñëîâ,

ñîîòâåòñòâóþùèõ îäíîìó ñëîâó â ðîäíîì ÿçûêå ó÷àùåãîñÿ, íåçàâèñèìî îò

òîãî, ìîæíî ëè ýòè ïîëüñêèå ñëîâà îòíåñòè ê ñèíîíèìàì èëè íåò. Äëÿ

îáåñïå÷åíèÿ óñïåøíîé êîììóíèêàöèè ñ èñïîëüçîâàíèåì òàêèõ ñëîæíûõ

äëÿ èíîñòðàííûõ ó÷àùèõñÿ ñëîâ ïîñîáèå äîëæíî ñîäåðæàòü ïîëíîå,

äîñòàòî÷íîå è àáñîëþòíî ýêñïëèöèòíîå îïèñàíèå èõ ñåìàíòè÷åñêèõ

ñõîäñòâ è ðàçëè÷èé, ñî÷åòàåìîñòíûõ ñõîäñòâ è ðàçëè÷èé � ëåêñèêîåìàíòè-

÷åñêèõ è ñèíòàêñè÷åñêèõ. Ïîñîáèå äîëæíî òàêæå âêëþ÷àòü îïèñàíèå

ïåðèôðàñòè÷íîñòè � ò.å. óêàçàíèå íà òî, êàêèå ëåêñè÷åñêèå ñðåäñòâà è â êàêèõ

êîíòåêñòóàëüíûõ óñëîâèÿõ ñïîñîáíû ê âçàèìîçàìåíàì.
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Streszczenie

Problemy synonimii w aspekcie dwujêzycznym

W artykule poddano analizie problemy synonimii z punktu widzenia obcokrajowców ucz¹-

cych siê jêzyka polskiego. Autorka rozpatruje pewne stereotypy prezentacji synonimów w polskich

s³ownikach wyrazów bliskoznacznych i uzasadnia potrzebê stworzenia pomocy dydaktycznych

nowego typu � ³¹cz¹cych cechy s³ownika i podrêcznika oraz maj¹cych na celu nauczanie s³ownic-

twa, które w �wietle intereferencji jêzyka ojczystego odbierane jest przez ucz¹cych siê jako synoni-

miczne.

Summary

Synonimy problems in bilingual aspects

The article deals with the problem of synonimy from the point of view of Polish language as

foreign one. Some particular stereotypes of synonyms representation in the Polish synonymic

dictionaries are analyzed. The necessity of new type manuals which combine features of the

dictionary and manual is proved to insure correct using of the words which are interpreted by

foreign students in the light of a native language interference as semantic synonyms.


